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 گفتارپیش

 

 

 

 
 

کردم، بیل کلینتون، نویس نهایی این کتاب را آماده میپیش که زمانی، 2011 سال می 11 رد
 ناسبت این سخنرانیبرای ایراد یک سخنرانی به دانشگاه ما آمد. م آمریکا، پیشینرئیس جمهور 

امور سیاست عمومی، تجارت و سلامت رهبری در  پیشبردافتتاح مرکز جدیدی بود که برای 
ای نکرد، اما در چندین مورد به زبان اشارهدر سخنرانی خود کلینتون البته شده بود. تأسیس 

« های هویتیغلبه بر تفاوت»اظهاراتی دربارۀ وابستگی گروهی داشت و به ویژه بر ضرورت 
پذیرید تعریف ر دیگران نمیکه هویت نباید بر اساس آنچه که شما د معتقد بودکرد. او  تأکید

همیشه ما  لزومی نداردمتکی باشد.  هدایتیتری از خود و خودشود، بلکه باید بر حس درونی
توانیم زمان بیشتری را صرف توجه به چیزهای مشترکمان کنیم؛ با دیگران موافق باشیم، اما می

کرد که استدلال میچنین لینتون و آن را تجلیل کنیم. ک نهادهفراتر پا ما باید از احترام به تنوع 
 است. مدرندر دنیای  ها برای رهبری و توسعۀ جدیداین مسائل هویتی زیربنای همۀ تلاش

که  - تراهی به طور ضمنی، و گاهی مستقیمگ -در نشان دادن این موضوع  ،نیز کتاب حاضر
نگام هاهدات بهاست، بر این مشو مباحث مربوط به آن ای اصلی در هویت گروهی زبان مؤلفه

   کند.تأکید می آمریکا پیشین رئیس جمهور
های کاتالان و اسپانیایی منتشر شد، بار به شکلی متفاوت در نسخهکه اولینرو  پیشکتاب 
ای باشد به بسیاری از موضوعات مهمی که در جاهای دیگر به طور اشارهدر حد تواند تنها می
از جمله در آثار قبلی خودم، که به تعدادی از آنها در این  ؛به آنها پرداخته شده است ترکامل

دهد که کتاب مروری کلی بر چندزبانگی ارائه میاین ، حال با اینکتاب نیز اشاره شده است. 
امیدوارم برای خوانندگان عامه جالب من به طور معقولی کامل است، حتی اگر مختصر باشد، و 

آموزشی های در دوره یمکمل تواند به عنوان منبع درسییب همچنین مو آموزنده باشد. این کتا
 شناسی مفید واقع شود. زبان و زبان
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دو چیز بوده  بخش. قصد من از نوشتن این طلبدمینیز ای کوتاه مقدمه ،تاب کوتاهیک ک
خواستم تصویری از تنوع زبانی جهانی با برخی از تبعات و پیامدهای است. نخست اینکه، می

تنوع در های این ترین جنبهخواستم به این نکته اشاره کنم که مهمآن ارائه دهم. دوم اینکه، می
شوند. حتی بخش زبان مربوط میهای نمادین و هویتبلکه به ویژگی واقع اصلاً زبانی نیستند،

 شودشامل میهم در دنیایی که چند هزار زبان را  بازارتباطی بودند،  یفقط ابزارهایها اگر زبان
چرا این همه زبان وجود دارد؟ آنها چقدر با اصلاً های زیادی برای گفتن وجود داشت: حرف

بازنمایی  به طرق متفاوتی برای گویشورانشانها چگونه واقعیت را ؟ آنمتفاوت هستندیکدیگر 
به ویژه برای  – خواهد بودمفید موضوع نیز این هایی از این دست. همچنین کنند؟ و پرسشمی

ای ای که مشخصههای چندزبانهظرفیتدربارۀ بیشتر که با جزئیات  - های بزرگران زبانگویشو
تر و مقولۀ به لحاظ آماری کوچک ،ادی بودن چندزبانگیاز اکثریت جمعیت جهان است، ع

  بحث شود. ،زبانگیتک

ها علاوه بر ابزارهایی ارتباطی، دارای اهمیتی نمادین هستند، یابیم که زباناما وقتی درمی
های پیچیدۀ چیزهای بسیار بیشتری برای گفتن وجود خواهد داشت. در اینجا ما وارد حوزه

ترین آنها و جالب ترینبرجستهشویم، که عی مرتبط با تعلق گروهی میشناختی و اجتماروان
حتی نگاهی گذرا به فهرست مطالب این های قومی و ملی هستند. ی وابستگیبه لحاظ تاریخ

  .سازدمیبان و هویت گروهی را آشکار زمسئلۀ تنیدگی درهم پرداختن بهتلاش من برای  ،کتاب
اولیه مباحث به برخی ، من «(تفسیر تنوع زبانی»و « اهزبانتنوع )»های اول و دوم در فصل
ای نیافته، با اشاره به اینکه هیچ گونۀ بدوی یا توسعهپردازممی پیرامون زبان نخستینو تاریخی 

های تعیین اینکه دقیقاً چند زبان در جهان وجود دارد. بحث در مورد دشواری باوجود ندارد، و 
گذاری بندی و ناماند، و در طبقهد دارند که به خوبی درک نشدهوجو هنوز مناطق زبانی بسیاری

، من به «(های چندزبانیتوانایی)»مشکلاتی وجود دارد. در فصل سوم نیز ها ها و زبانگویش
پردازم. یکی از موضوعات اصلی در اینجا فراگیر بودن میچندزبانگی در جهان پدیدۀ گسترۀ 
  - زباناید به جز در دنیای انگلیسیش -زبانگی بودن نسبی تک بانی و نادرهای چندزظرفیت
است که برای اکثر افراد، توانایی دوزبانی یا  حائز اهمیتدر عین حال، درک این نکته است. 

 پیامد تلویحی این واقعیت این استچندزبانی پاسخی ابزاری به نیازهای مادی و روزمره است. 
ران عموماً به لحاظ عمق و وسعت آنها کاملاً متفاوت است. های زبانی مختلف گویشوتسلط که

که معمولاً چندزبانگی پردازد میشرایطی  مرور به«( ظهور و سنجش چندزبانگی)»فصل چهارم 
 میاندر  گسترۀ این پدیده ارزیابی به هنگامهایی که اغلب و نیز دشواری دهد،رخ میدر آن 
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   شود.پدیدار می افراد و جوامع

های زبانی پردازند. همانطور که تواناییهای پنجم و ششم به پیامدهای چندزبانگی میفصل
آیند، به همین ترتیب الزامات آشکار و گسترده معمولًا در پاسخ به ضرورتی واقعی پدید می

پیامدهای بابل: )»مکرری نیز برای فراتر رفتن از مرزهای زبانی وجود دارند. در فصل پنجم 
های این گونهدهم. های ارتباطی را مورد بحث قرار میگونه کاربرد، من «(میانجی هایزبان

-موجود که به دلیل نفوذ اجتماعی« طبیعی»های ( زبان1شوند: زبانی به سه دسته تقسیم می
یا  ،یافتهتقلیلهای زبانی محدود یا ( گونه2اند؛ سیاسی کاربرانشان به جایگاه بالایی دست یافته

ای که توسط سازندگانشان به گونه« مصنوعی»های ( زبان3؛ و 1های پیجین و کریولبانهمان ز
پیامدهای )»مند، و برای یادگیری آسان باشند. در فصل ششم اند که ساده، قاعدهطراحی شده
 ، یعنی ترجمه،های زبانیترین پل ارتباطی برای گذر از شکافواسطه، من به بی«(بابل: ترجمه

رغم محاسن بوده است، علی برانگیزیجذاب و چالش بحثاین موضوع همیشه . پردازممی
های نابسنده در انتقال ترجمه از یک سو، سازد.و نیازی که به وضوح برطرف می ترجمه آشکار

کنند؛ از سوی دیگر، ترجمۀ روان از یک زبان به زبان دیگر اختلال ایجاد میپیام روان و دقیق 
که  قابلیتدر نظر گرفته شده است، با این  به عنوان یک خیانت بالقوه اغلبتاریخی  از نظر

گوییم را به گوش دمان میهایی که ما دربارۀ خوها و افسانههای گروهی، داستانجزئیات روایت
در اینجا موضوع مرتبطی است. من همچنین  2«تصاحب صدا»معاصر  بحثرساند. دیگران می

دهم، با این اشارۀ تلویحی را مورد بحث قرار می مشکلات بسیار واقعی و ذاتی عمل ترجمه
 شود. که هر عمل ترجمه ضرورتاً شامل تفسیر و قضاوت می

انتظار توان بخش خود برای گروه مهم است، پس میاگر زبان در نقش نمادین و هویت
نگه داشتن آن صورت پذیرد. درست همانطور که  هایی برای حفظ و خالصشکه تلاداشت 

ای که از سوی عبور دهد، تأثیرات زبانی ترجمه ممکن است رازهایی را از مرزهای گروهی
. بنابراین، در شونددر نظر گرفته میهای خارجی آیند نیز اغلب به عنوان آلایندهدیگر مرزها می

را مورد بحث قرار  4و تجویزگرایی 3گرایی، من سره«(هاشتن زبانخالص نگه دا)»فصل هفتم 
ای ها در یک حالت بکر افسانههایی را برای حفظ زباندهم. تحت این عناوین، ما تلاشمی

شان شناختیانگاری سیاسی و زبانهایی که عموماً به دلیل سادهمشاهده خواهیم کرد؛ تلاش

                                                 
1. pidgin and creole languages 

2. voice appropriation 

3. purism 

4. prescriptivism 
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شناختی و اجتماعی بسیار بالایی حال از اهمیت روان محکوم به شکست هستند، اما در عین
 زندگیشناسان به طور سنتی از مداخلۀ تجویزگرایانه در در حالی که خود زبانبرخوردارند. 

های مختلف با نگرش غیرمتخصصانیاند و این حوزه را برای ورود کرده اجتناب 1زباناجتماعی 
های کوچک دتاً تحت تأثیر وضعیت نامساعد زباناند، برخی دانشمندان معاصر، عمرها گذاشته

-کنم که من همچنین در این فصل اشاره می اند.دنیا، مسئلۀ مداخلۀ فعالانه را مطرح کرده
 - دگیرصورت میگرایانه و هویت گروهی ای که برای اهداف ملیاز کنشگری زبانی نظرصرف

برخی سطحی از معیارسازی تجویزگرایانه با ظهور چاپ و سواد عمومی ضرورت یافت. 
، و نیز در سراسر جهان های زبانشوراها و فرهنگستان پیدایشالزامات بدیهی در اینجا 

   دهند.نویسان را توضیح میهای تدوینی در آثار فرهنگتلاش
ه ایستا، هستند. با تغییر شرایط در طول زمان، هایی پویا، و نهای آنها، پدیدهها و فرهنگزبان

در  های همسایۀ خودها همچنین دائماً با گونهانتظار توسعه و دگرگونی آنها طبیعی است. زبان
پذیرند. در فصل گذارند و از برخی دیگر تأثیر میها تأثیر میآنها بر برخی گونه تماس هستند:

های مهمی که بر پردازم. ویژگین به این فرایندها میم ،«(ها در گذارها و هویتزبان)»هشتم 
گذارند کدامند؟ باز ها و زوال برخی دیگر، تأثیر میتغییر در کاربرد زبان، بر حفظ برخی گونه

ها صرفاً ماهیتی ابزاری . اگر زبانمیت زبان به عنوان نماد تأکید داشتهم در اینجا باید بر اه
 اما پذیرفتنبودیم. های تماس زبانی پرتنشی میهور چنین بافتداشتند، بعید است که ما شاهد ظ

ها بسیار فراتر از ابزارهایی صرف برای ارتباط هستند، درک اینکه افراد در که زبان واقعیتاین 
های در معرض زبان)»فصل نهم سازد. تر میهایی تا کجا پیش خواهند رفت را آسانچنین بافت

بحث پویایی زبان را با بازگشت به برخی تأکیدات تجویزی و «( اخطر و اراده برای بقای آنه
احیای زبان را  هایانگیزۀ تلاش جاکند. من در ایندنبال میکر شد هفتم ذمحافظتی که در فصل 

مورد بررسی قرار داده و سعی دارم دو نکتۀ اساسی را مطرح کنم. نخست اینکه، سابقۀ چنین 
مجزا از عوامل  ایگونهگونه مبادرت به احیا به که هردهد هایی به وضوح نشان میتلاش

اند چقدر دشوار )و شاید بتوان گفت که خود در وهلۀ اول بحران زبان را ایجاد کرده اجتماعی
ادیده گرفت، توان ندوم اینکه، اهمیت ارادۀ جمعی کافی را به هیچ وجه نمی غیرممکن( است.

  موضوع خواهم پرداخت. توجهی ویژه به اینو به همین دلیل من با 
های ، من مبحث حمایت از زبان«(شناسی جدید زبانمداخلۀ زبانی و بوم)»در فصل پایانی 

شود، و دانشمندان دهم: چرا این موضوع تا این حد مهم تلقی میدر معرض خطر را ادامه می

                                                 
1. social life of language 
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ها گرانین اند؟ جدیدترین تجلیهای در معرض خطر واکنش نشان دادهچگونه به وضعیت گونه
شود، تلاشی که خود را دیدگاه نوین یافت می 1«شناسی زبانبوم»در این مورد تحت عنوان کلی 

کنم نشان دهم که سعی می این بخشنامد. من در در درک تماس و تعارض زبانی می« سبز»و 
تنوع  شناسی بسیار محدود است که اساساً با انگیزۀ تمایل به حفظاین دیدگاه در واقع نوعی بوم

البته هیچ اشکالی در چنین موضعی  .شکل گرفته استهای کوچک زبانی و محافظت از زبان
« شناسیبوم»گستردۀ  کنم که ارائۀ آن تحت عنوانوجود ندارد، اما من چنین استدلال می

ها و بحث من در این فصل همچنین به منظور نشان دادن برخی از کاستینادرست است. 
 است. « دشناسی جدیبوم»این ایرادات داخلی در 

 . به طور کلی،کندبندی میجمعدر نهایت، یک سخن پایانی کوتاه مباحث اصلی کتاب را 
که به دنبال مفید واقع شود شده در اینجا برای خوانندگانی من امیدوارم که این بررسی ارائه

ای که در مقاطعی زهای هستند که مورد علاقه و دغدغۀ دائمی است؛ حوکوتاه به حوزه درآمدی
ای یابد؛ حوزهای میاز تغییرات اجتماعی و تعاملات سیاسی )مانند مقطع کنونی( اهمیت ویژه

  سازد.که تلاقی بسیار قدرتمند اطلاعات واقعی و اشتیاق اجتماعی را منعکس و برجسته می

 

 
 2جان ادواردز

 2011ژوئن نوا اسکوشیا، 

                                                 
1. ecology of language 

2. John Edwards 
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 های چندزبانیتوانایی

 

 

 

 چندزبانگی در جهان

های توانایی یبازنمایدر عین حال هم  و ،از تنوع زبانی جهانی ایتوصیف سادههم چندزبانگی 
بسیار  هانازبتعداد که  ییآنجا اند. ازه به دلیل همین تنوع توسعه یافتهاست ک یفردی و گروه

کمک به برقراری  برایاند که وجود داشتهی میانجی مهمی هانازب ، همیشهو زندگی کوتاه است
ی جوامع قدرتمند هانازب غالباً  میانجیی هانا. این زباندشدهکار گرفته ه ب گروهیمیانارتباط 

، انگلیسی در حال حاضر و ،، عربی، اسپانیاییوییونانی، لاتین، فرانسهای زباناند: بوده پرنفوذو 
 به ی میانجیهانازب آشکارو  قویهای . جاذبهاندبسیار بالایی داشتهنفوذ  همگی در مقاطعی

منجر به مرگ  آنها. اندرا از بین نبرده آنهاو  زیستی داشتههم ترمحلی هایلحاظ تاریخی با گونه
وجود . با اندبه چندزبانگی کمک کردهآن بوده و در واقع  نتیجۀو به نوعی  اند،چندزبانگی نشده

همچنین ود )شزبان انگلیسی مطرح می کشندۀ توان بالقوهدر مورد  یجد یهایپرسش امروز، این
 (. 8به فصل نگاه کنید 

های چندزبانۀ فردی کنند، تواناییکه از مرزهای جامعه عبور می ییهانافرای استفاده از زب
بدیهی. رایج و، در اکثر موارد، عادی و  هستند؛جوامع نیز در اکثر نقاط جهان از ضروریات رایج 

ی هانازب توانشی بزرگ در هاناگویشوران زباست که برانگیز تأسف یواقعیتبا این حال، این 
گیری منطقی این است که، در سطحی هنتیجتر از دیگران هستند. یک بسیار عقب خارجی

جمعیت  رابطۀ عکس دارد؛ به طوری که،زبان مادری  اجتماعی، چنین توانشی با میزان بزرگی  
ارند. آموزش زبان در کشورهای ترین فراگیران زبان قرار دضعیف در میانزبان معاصر انگلیسی
آیا ما در اینجا شاهد اما زبان دشوارتر است و جذابیت کمتری نسبت به اروپا دارد. انگلیسی

است  هاها و آمریکاییبریتانیایی حق بازبانان هستیم؟ آیا یک نقص زبانی ژنتیکی در انگلیسی
ها، ست که به آفریقاییآنهاا ؟ آیا حق ب«ی خارجی خوب نیستمهانامن در زب» گویندمیوقتی 
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حسادت کنند؟  دهندتغییر میزبان خود را  به راحتیهای باهوشی که ها و آسیاییاروپایی
روزگاری  -د شونوضوح مربوط به شرایط محیطی، و نه ژنتیکی، میها در اینجا به پاسخ

ه را به این انگارانساده هایبرداشت، اما من این - آموزان بسیار خوبی بودندان زباننزباانگلیسی
دهند که را شکل می یافتهتحققدر برخی مناطق نوعی پیشگویی خود آنهاکه  دلیل مطرح کردم

 مشکلاتاستفاده کردم زیرا « افزودن»من در اینجا از واژۀ افزاید. بر دشواری یادگیری زبان می
یابند، بیشتر نمود میایی هکه در آن چنین پیشگویی بافتیواقعی، یعنی شرایط محیطی مهم، یا 

اشک تمساح شبیه بیشتر زبانان معاصر نی انگلیسیهای زباگلایهبا قدرت و غلبه مرتبط هستند. 
ند دهنشان میظاهری کسانی را  افسوس آنها: رسندبه نظر می مورد،بیپوچ و حداقل یا  ،ریختن

دست آوردن آن خود را به به نیازی هم ندارند برای در هر حال اما و هستند،  یکه فاقد مهارت
زبانان برای انگلیسیدر حال تبدیل شدن به جایی امن  هر چه بیشترجهان  زحمت بیندازند.

ناپذیر و خوانندگان ممکن است بخواهند بدانند که آیا این چیز خوبی است یا بد، اجتناب است،
  .هایی از این دستپرسشپذیر، و است یا برگشت

یابیم. می 1ناهمگنی زبانی بهمتعددی را  هایواکنشای، ما طقهدر سطوح کشوری یا من
حدود در نظر داشتن تنها یک گونۀ زبانی به جایگاه زبان رسمی است. با  ارتقای آنهاترین کلی

عادی است. با  یوضوح امرکشور، ناهمگنی زبانی داخلی به  دویست تقریباً زبان در  4500
شناسند. در بیش از یک زبان را به رسمیت می چهارم این کشورهاوجود این، تنها یک

دو یا چند گونه دارای جایگاه رسمی یا قانونی هستند، یک زبان معمولًا  آنهاکشورهایی که در 
و  ای دارد، یا سطح نابرابری از قدرت اجتماعی، اقتصادیهای منطقهغالب است، یا محدودیت
آلمانی، های زبانکشد. برای مثال، سوئیس با به رسمیت شناختن سیاسی را بر دوش می

ها زبانی آشکاری را برای یک گونه در سطح کانتون غلبۀ، 2فرانسوی، ایتالیایی و رومانش
ای با جامعهمیان پذیریز نظر کاربردا در هر صورتدهد و این چهار زبان ها[ نشان می]بخش

سنگاپور نیز دارای چهار زبان رسمی است )انگلیسی،  نیستند.هم نزدیک ر یا حتی یکدیگر براب
(، اما دو زبان آخر بسیار کمتر از دو زبان اول اهمیت دارند. ایرلند 4و مالایی 3رین، تامیلاندام

شناسد، اما زبان ایرلندی های ملی به رسمیت میهر دو زبان ایرلندی و انگلیسی را به عنوان گونه
  همین ترتیب موارد دیگر.   ها دارای اهمیتی نمادین در زندگی عمومی این کشور است. و بهتن

                                                 
1. linguistic heterogeneity 

2. Romansch 

3. Tamil 

4. Malay 
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های شخصی با قابلیتلزوماً همیشه ، به رسمیت شناخته شود یا خیرناهمگنی زبانی، چه 
د. در هند، زبان هندی زبان رسمی اول است، انگلیسی نیز در کنار آن ندارهمبستگی  دهگستر

شناسد )با وجود دیگر را نیز به رسمیت می شدۀفهرستزبان  22زبان رسمی است، و دولت 
 ایناز  ترکند(؛ و فرای میگیرد خوددار فراهند را  تماماین، از تعیین یک گونۀ ملی واحد که 

 زبان چهارصدتر نهفته است: بیش از یانداز زبانی بسیار غنیک چشمیم، که قبلاً دید، چنانتعداد
شوند. بندی میطبقه  4ایبرمه-تبتی و  3، آستریک2، دراویدی1های هندوآریاییکه در خانواده

این واقعیت  اگر، از هند ترشاید غنی -نیز به لحاظ زبانی بسیار غنی است همانند هند، نیجریه 
میلیون  155زبان آن در میان جمعیتی توزیع شده است که، با حدود  نصدپاکه  بگیریمرا در نظر 

اما برخلاف هند، تنها زبان رسمی نیجریه انگلیسی  هشتم جمعیت هند است.نفر، تنها حدود یک
شوند، و نیز در سطح ملی به رسمیت شناخته می 7و یوروبایی 6ایگبو ،5هوسههای زباناست؛ 
، خواه هانااز تعداد زب نظرصرف ای هستند.زبان دیگر هم دارای رسمیت منطقه ششحدود 
ها زبانگی گسترده را در این نوع بافتتوان هم چندزبانگی و هم تکیا غیر آن، آسان می رسمی
زبانه گویشوران ممکن است تمام زندگی خود را اساساً در مناطقی تک از بینی کرد. برخیپیش

زبانی خود را  اندوختۀتری داشته و وسیعنیاز خی دیگر ممکن است دامنۀ سپری کنند. بر
و  روری است؛ضو روزمره  مکررکه برای مواجهات سطحی کمینه گسترش دهند، اما تنها در 

برخی دیگر نیز ممکن است به تسلط عمیق و قابل توجهی در چندین زبان دست یابند. مثل 
  .دهدهمیشه، شرایط وضعیت را تغییر می

ها ضروری وضوح در بسیاری از بافتبه  8در اینجا این است: توانش چندزبانیتعمیم کلی 
متفاوت از هم گویشوران، موضوعات و الزامات ها به لحاظ ما این واقعیت که این بافتاست، ا
یابند. در واقع، با توجه به های زبانی به طور برابر توسعه نمیکه قابلیت به این معناستهستند 

اجتماعی مرتبط با انواع مختلف تعامل، توسعۀ  هایضرورتهای موجود در اینجا، و پیچیدگی
گسترش  آنهازبانی خیلی منطقی نخواهد بود. به غیر از کسانی که برای  هایتسلطبیش از حد 

ت به خودی خود یک هدف است، توانش زبانی معمولاً فقط تا جایی که الزاما زبانی اندوختۀ
                                                 
1. Indo-Aryan 

2. Dravidian 

3. Austric 

4. Tibeto-Burman 

5. Hausa 

6. Ibo 

7. Yoruba 

8. multilingual competence 
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دخیل است،  آنهاهایی که بیش از یک زبان در در موقعیت .رودکنند پیش میمیجاری حکم 
 ای است که بهاین پدیده. شوندمیدر هم تنیده  مختلفیاشکال مختلف اغلب برای اهداف 

را، اغلب  هاناشناخته شده است، جایی که افراد مرتباً زب 1رمزگردانیخوبی برای دانشجویان 
  دهند.یدرون یک جمله، تغییر م

  است:مکزیکی با موضوع سیگار کشیدن -میان دو آمریکایی ییوگوگفتگزیدۀ زیر 

Tu no fumas, verdad? Yo tampoco. Deje de fumar and I’m back to it 
again…. Se me acababan los cigarros en la noche. I’d get desperate, y ahi 
voy al basurero a buscar, a sacar, you know? 

توان و در اینجا یک یا دو نکتۀ کلی را می رمزگردانی اکنون ادبیات وسیعی برای خود دارد
گوی ودر گفتها معمولاً غیرتصادفی هستند: این رمزگردانیاز آن استخراج کرد. نخست اینکه، 

به نظر  نهاآکه  ه استکامل میان این گویشوران )در بالا(، از زبان اسپانیایی زمانی استفاده شد
کشیدند، و از زبان انگلیسی هنگام بیان اظهارات از سیگار کشیدن خود خجالت می

دیده انی ممکن است در رمزگرد هانابین زب 2تداخلتر. نکتۀ دوم اینکه، در حالی که غیرشخصی
تر شوند، واژۀ خنثیمی به زبان دیگر اعمال اشتباهیک زبان به  قواعدویژه در مواردی که ، به شود
را تغییر خود توصیف بهتری است. گویشوران اغلب برای تأکید زبان  به طور کلی 3انتقال
تر از زبان آسان آنهای هانامناسب در یکی از زبدقیق و کنند که واژۀ دهند، زیرا احساس میمی

های در محتوا، مهارت اتدیگر در دسترس است؛ یا به دلیل برداشتشان از موقعیت گفتار، تغییر
 . ، و دلایلی از این دستآنهازبانی مخاطبانشان، درجۀ صمیمیت بین 

های زبانی که در واقع همۀ آمیختگیچنان، آیدمی ناخوشایندای به گوش عدهرمزگردانی 
در عموماً  Japlishو  Spanglish ،Denglish ،Franglaisاین گونه هستند: اصطلاحاتی مانند 

 اندگفتهچنین  گاهیشوند. حتی خود گویشوران دوزبانه نیز کار برده میبه  یآمیزتحقیرمعنای 
در مورد  تلخ یاند، اظهارنظرخود احساس خجالت داشتهکه از جملات ناخالص و آمیختۀ 

 حقیقتاما شوند. می سازیآمیز چقدر راحت درونیو تعصب ناآگاهانههای نگرشاینکه 
ها و نیز دائماً در حال رمزگردانی میان سبک آنهاکه ها، زبانهاین است که برخلاف تک موضوع
ودۀ یک زبان واحد وضوح باید این تغییرات را در محدهای زبانی مختلف هستند و اما به سیاق

تری برای استفاده کردن برخوردارند، زبانی حتی وسیع اندوختۀ، افراد چندزبانه از انجام دهند
                                                 
1. code-switching 

2. interference 

3. transference 
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 آنها بقای یدر معرض خطر و اراده برا یهانازب

 

 

 احیای زبانی چیست؟

اما به  ،باشد نامشخص و متزلزل کمیتی ممکن است ، مرگ زباناشاره شد قبلاً نیزهمانطور که 
 .یستدشوار ن ،گذاردی را به جای میمطلوب اثر آنهاسلامت که  ییهانازب ییشناسا یطور کل

 یزنآیندی گونه مداخلۀ پسهرست که نی امعن ینبه الزوماً ، تشخیصی ینچن یسهولت نسباما 
 هستند، اییچیدهدشوار و پ یاربس کارهای یزبان یای، حفظ زبان و احواقع رآسان خواهد بود. د

 این واقعیت است حد زیادیآن نیز تا  دلیل شوند.یرو مهروب چشمگیری یتندرت با موفقه و ب
کوچک  ایملاحظهطور قابل ه بد به صدا درآی زنگ خطریاینکه از  پیشمعمولاً  هاناکه زب
به اغلب « یااح»و « حفظ»های میان تفاوتاست که  ینا موضوع ینا یامدهایاز پ یکی .اندشده
، در ینعلاوه بر ا نیستند. تمییزبل قاواضح و دهند نشان میاصطلاحات  ینخود ا ای کهاندازه
 ینهمچناما این اصطلاح ، بازگشت به زندگی باشد یتواند به معنایقطعاً م «یااح»که  یحال
و توقف زوال، ، دوباره تقویت، ید، به تجدشناختییشهر و هم یمنطقبه لحاظ تواند، هم یم

مختلف سطوح  یااز اشکال  یاری، بسبنابراین. یبه حفظ و نگهدار اشاره کند: به عبارت دیگر،
 مسئلهدر اینجا  ؛یرندگقرار  «یااح» تحت عنوان کلی ه درستیتوانند بیم ترمیمی هاییتفعال

 یگریاز جهت د یمتوانیم ی یا اصولی.ظرتفاوت نو نه  ،استری شواد ۀدرج مربوط به اً عمدت
: در تمام شودمی مبدل انزب یایاحتدریجاً به که حفظ زبان  ییمو بگو بنگریمموضوع  ینبه انیز 

 اجازهنه تنها به ما  یوستاریپ ینخطر است. چن در معرض یزبان به نوع یک ،این پیوستارنقاط 
 یمفهومبه لحاظ  یرندگیقرار م بحثجداگانه مورد  اغلب به طورکه  موضوعی رادو که  دهدیم
؛ زیرا، همانطور دگردانیمباز یدبنمهم درجه ۀما را به مسئلهمچنین ، بلکه یمده یوندپ یکدیگربه 
 یایاح یتنظرات در مورد احتمال و موفق ،نیستقطعی و روشنی  مفهوماغلب  یمرگ زبان که
  د.نمتفاوت باش ممکن استنیز ی زبان
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 یچه» که کندمیاشاره  به صراحتدر این باره ، یرلندیمشهور اشناس زبان، 1ینبورن برگآز
. (91، ص 1969، 2)اوهایلین «نخواهد شد یااحهرگز  یزبان یچو ه ،نشده است یااحهرگز  یزبان
 منسوخ یهانااز زب یاریبس»نویسد می 3یش، اوریل واینر1953، در سال از اوبعد نسل  یک

 این نظراتخیلی از است که  یهیبد .(108[، ص 1953] 1974) «اندیافته ایتازهفرصت زندگی 
ر که دانشمندان ، همانطویندارد. علاوه بر ا یزبان بستگ یایفرد از مرگ و اح هاییابیبه ارز

 توانندمی در معرض خطر یهانازب یایحفظ و اح یبرا ها، تلاشاندمعاصر اشاره کرده
 شوند. یابیبه عنوان شکست ارز کلیبه طور  یتاگر در نها ی، حتدنداشته باش یدیمف پیامدهای

 یرلندیزبان ا یایاح یبرا هااند که تلاشکرده چنین برداشتاز مفسران  ی، برخمثال برای
. به دست نیاوردخود را  ۀرفتستداز یبوم یگاههرگز جادیگر زبان  ینا یرا، زاندهناموفق بود

معناست که اکنون  ینبه ا مدارسدر  یرلندیازبان  یاند که دروس اجباراشاره کرده یگرد یبرخ
تسلط  ینا .(دیدیمکه چنانزبان دارند )این بر ی از مردم حداقل تسلط کم یقابل توجه یتاقل

توسعۀ  یبرا یایهپا تواندی، اما حداقل میردبه ندرت ممکن است مورد استفاده قرار گزبانی 
 یرو اساط یاتبه ادب ایچهیگشودن در تواند بهیم تسلط ینمندان باشد. اهعلاقبیشتر آن برای 

بدون داشتن  به این حوزهورود  کمک کند. هیگرو یتهو یاجداد یهالفهؤو به م یباستان
 یمتوانیم یا، آصورت یندر ا شود.یم با مشکل مواجهبه شدت  زباناین حداقل دانش خواندن 

 است؟  کامل بودهشکست  یک یرلندیزبان ا یایکه اح ییمبگو

 ،قرار داد و 4«یااح» یتوان تحت عنوان کلیرا م یزبان ترمیم ی ازدرجات و انواع مختلف
 یروشنو مسئلۀ قطعی لزوماً ها این تلاشو شکست  یتموفق یین، تعشداشاره نیز که قبلاً چنان

 ،مثال برای. قرار دهیمتوجه  مورد یشتربرا خاص  مسائل ی، ممکن است برخرو ین. از ایستن
 گونۀ گفتاری حفظ یبه معنا یدبا یشههم جانبههمه ییااح یهاتلاش یاکه آ یمممکن است بپرس

، اما توسط استحفظ شده آن  ینوشتار شکل درکه  را یتوان زبانیم یا؟ آدنباش بومیزبان یک 
« شدهحفظ»زبانی ، (کس یچهتوسط شاید  یا) شودیبه طور منظم صحبت م یکمبسیار  ۀعد

دوم مثبت  به این پرسشکه پاسخ تواند به این معنا باشد می یرلندیازبان  ۀتجرب ؟تلقی کرد
ذکر در بالا که  ایریچهد تواندیم آنهاخواندن  ییحفظ متون و توانا اینکه، اولاً،به دلیل است: 
 ایپایهبه لحاظ نظری، حداقل  ،تواندیم یحفاظت ینچن ،اینکه دومو دلیل آورد؛ فراهم را شد 

                                                 
1. Osborn Bergin 

2. Ó hAilín 

3. Uriel Weinreich 

4. revival 
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 . باشد یندهدر آ «مجدد یسازیبوم» یبرا

 عادی یگفتارنوعی رسانۀ تداوم  که منظور از حفظ زبان یریمبپذ یدبا موارد یشتردر ب البته
را  یگربه نسل د یاز نسل خانگیزبان پیوستۀ انتقال  یتاهم دخو ۀبه نوبموضوع  یناو  ،است

در سطحی از  حفظ زباناین صورت ، در تداوم یابد یانتقال خانوادگ ین. اگر اسازدیبرجسته م
 به کلیشده یا  به فرزندان دچار تزلزل یناز والد یزباناین انتقال  ؛ اما اگرگیردمیاطمینان قرار 
در سنین پایین زبان  گیریفراخواهد شد.  یرپذیبآسبسیار مورد نظر مطمئناً ، زبان متوقف شود

خانه احتمالًا  توان گفتبه بیان دیگر، می داشته است. رابطه ینرا در ا یتاهم یشترینب یشههم
 یدتأکاین حوزه مورد  یاتدر ادب، و به درستی، ارهابکه  یانکته؛ است یزبان قلمروی ینترمهم

است  یمنطق نتیجۀ ینا شودیم یدکأتبر آن ، آنچه که اغلب کمتر یناوجود قرار گرفته است. با 
نیز  نهخامحیط  ی فراتر ازیهابافت یدبا ی، به طور کلخانگی یزبان محیط ینا تداوم یکه برا

 یتوجه قابل یتحداقل از اهم یاضروری، و زبان  کاربرد این آنهاد که در نوجود داشته باش
در خانه، در را  ی(شانها)زبان ودآگاهو به طور ناخ یراحتبه  توانندمی. کودکان باشد برخوردار
 آنهاپیش روی  مسیردر  هانااین زب ی، اما اگر سودمندیرندگفرا  ،یمیو صم یخصوص محیطی

  خواهد بود.و تار  تیرهنیز  آنهادت مبلند اندازبرود، چشم یناز برنگ شده یا کم

به عنوان  ۀ قلمروهای زبانیکه هم یمداشته باش یادبه  ید، بامسیر پیش رو و فراتر از آن
بندی مطلق در طبقه اگرچه یکسانی برخوردار نیستند.ارزش  یااز وزن های تداوم زبان ستون
و ، معینزمان  یک، در گونۀ معین یک یبرا -این امکان وجود دارد که ، اما دشوار است اینجا
قلمروها  ینکرد. ا یی، شناسایدنام یضرور توان قلمروهایکه میآنچه را  -معین  بافت یکدر 
ۀ جامع بارز آن شامل خانه، یهاو نمونه ،شوندیمربوط م افراد یزندگ یهاجنبه ینرتحوریبه م

 آنها که مشارکت در قلمروهایی، یگرد سوی از ، مدرسه و محل کار است.پیرامون نزدیک
یک . یستندزبان چندان مهم ن حفظ گستردۀ یبرا ، احتمالاًاست موردی یاپراکنده  اختیاری،

آن ، معلمان جالب باشد یاربس تواندمیشود تشکیل میدر هفته کلاس زبان ولزی که دو بار 
 آن وزانآمدانش و باشند، ینو بهتر یدترینجدآن  ی آموزشیهاو روش باشند، مطالب یعال
ست ا یآگاهخودنسبتاً  دنیای همچناناین بافت ، اینهابا همۀ  اما ؛متعهد باشندباانگیزه و  یاربس
 سپ یدنینوش یکصرف  یاروزمره با همکارانتان، و  یگوهاوتان، گفتییمواد غذا یداز خر که

تری وضعیت مطمئن زبان در یک، حفظ به طور خلاصه .فاصلۀ زیادی دارد ،در آن زباناز شام 
  باشد. یازمورد ن مستمر و مهم یهاقلمرو گیرد اگر آن زبان، و تنها آن زبان، درقرار می
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